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TM Leveraging 
 

Gets existing translations 
from a translation memory. 
Higher-value ID-based 
matches can be applied 
when available thanks to 
the Id Value data category 
used during extraction. 

 

Simple Machine Translation, 
Translation Package Creation, 
Quality Check 

ITS 2.0 support in the Okapi Framework   (open-source, cross-platform, free) 
 
 

• Implements most of the data categories 
• Supports ITS in the XML and HTML5 filters 
• Supports ITS in XLIFF components as well 
 

The Okapi Framework’s goal is to allow tools developers and localizers to build new localization processes or enhance existing ones to best 
meet their needs, while preserving compatibility and interoperability. Whenever possible, the project uses and promotes open standards., 
including the Internationalization Tag Set (ITS). See more at: http://okapi.opentag.com 
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Segmentation 
 

Segments the text into 
sentences using rules 
declared in an SRX 
document. 

Quality Check 
 

Runs a set of quality checks 
on the pre-translation, so 
initial problems can be 
seen by the translator. The 
issues are annotated using 
the Localization Quality 
Issue data category. 
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Translation Kit Creation 
 

Creates a translation kit 
made of XLIFF documents 
that include various ITS 
information carried from 
the original document or 
created during the 
preparation process. 

 

Extraction 
 

Extracts and structures the 
translatable  content based 
on ITS data categories such 
as Translate, Element 
Within Text, Preserve 
Space, Id Value, 
Localization Note, etc.) 
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Quality Check 
 

Runs a set of quality checks 
and harvests any existing 
issues set during the 
translation process. The 
issues are annotated using 
the Localization Quality 
Issue data category. 

 

Translation Kit 
Post-Processing 

 
Creates the translated 
documents into their 
original formats. 
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Example of ITS-driven process involving: machine translation, translation package creation and quality check 

③ MS Batch Translation 
 
Gets translation candidates 
from Microsoft Translator 
Hub for any segment that 
had no match in the TM. 
The Domain data category 
can be used to select the 
MT engine being used. 
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ITS in the Okapi Framework offers many advantages: 

• HTML and XML authors can better control what goes into the localization process 
• Many standardized metadata can be shared across the whole localization process (inside and outside of Okapi) 
• In some cases localization information can be fed back into the original document 
• ITS is also easy to use for the developers: they can load the documents in a DOM object and access the resolved ITS 

information for each node of the document tree through a simple API. 
• They can also use the XLIFF Writer component to easily create XLIFF document with ITS mapping. 
• And much more… 
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